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GENERAL DESCRIPTION OF THE WORK

ACTUALITY OF THE TOPIC

The study of vocabulary related to the animal husbandry is relevant,
first of all, because urbanization is underway, the national traditions of
agriculture and technology are being forgotten, foreign influence on
Georgian literary language and Kartvelian dialects is growing, which leads
to an accelerated expiration of this ancient field of vocabulary from use.
Despite several generations of Georgian linguists have devoted themselves
to and noted the vocabulary of Kartvelian dialects, village by village, we do
not have complete dictionaries for all dialects yet. Moreover, some dialect
dictionaries even have not been compiled and published in separate books.
The same goes to the building of dialectal texts: Some dialects are quite
complete, some are forming now. Time is running out: almost every day
large groups of vocabulary are lost, including the vocabulary of the animal

husbandry.

THE MAIN OBJECTIVES AND GOALS OF THE
RESEARCH

The main goal of the research was to find the Kartvelian dialect
vocabulary of the animal husbandry in printed scientific sources.
Classification into subgroups depending on the type of specific dialect
words: Phonetic-morphological or semantic variants of the vocabulary of
common Kartvelian origin, only the local words spread in one or two
dialects, the geographically outlined synonyms denoting one concept, or
borrowed vocabulary. In addition, the main goal was to determine the exact
picture as much as possible of the distribution of each particular word in the
dialects, and on this basis the compilation of test maps and tables depicting
the geography of the main terms of distribution of the animal husbhandry.
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The objectives of the study were defined based on the objectives of the
paper: processing existing literature and sources on the issue and writing
empirical material; Field work toobtain new material; Classification of
material according to different marks; to define the geography of word
distribution.

SCIENTIFIC INNOVATION OF THE WORK

The doctoral dissertation is the first attempt to prepare the basement
for the compilation of a dialectological atlas of one particular field, namely
vocabulary of the animal husbandry. It comprehensively analyzes the
vocabulary of the animal husbandry preserved in dialects. The peculiarities
of this vocabulary are revealed. Three types of maps were compiled: 1.
According to the dialects within the borders of Georgia; 2. According to the
dialects of the Georgian language located on the territory of the Republic of

Turkey; 3. According to the Fereydan and Ingilo dialects.

THEOETICAL AND METHODOLOGIAL BASICS OF
RESEARCH

Descriptive and historical-comparative methods are used to study the
issue. In the course of the research, we also used a method of cartography to
achieve our goal. The results obtained by these methods complemented the
research question, which helped us to achieve our goal.

THE PRACTICAL AND THEORETICAL VALUE OF
THE DISSERTATION

The results of the study can be used at all of three levels of higher
education as a helper scientific material for historical and ethnological
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disciplines. Specific and general conclusions will provide some service to
the researchers to work in this area and those interested in this issue in

general.

THE STRUCTURE AND SIZE OF THE THESIS

The structure of the paper is presented in accordance with the
objectives and objectives of the research. Particularly: the dissertation
consists of an introduction, a foreword, eight chapters, conclusions, a list of
certified scientific literature, and two appendices.

THE MAIN CONTENT OF THE PAPER
INTRODUCTION

The vocabulary related to the animal husbandry is richly reflected in
the dialects of the Georgian language, which presents many words that are
no longer found in the modern Georgian literary language, or they are under
serious phonetic-morphological or semantic changes. Most of them are not
included in the dictionary either, but they are still properly preserved in the
Kartvelian dialects.

Kartvelian vocabulary related to the animal husbandry contains
important information in the cultural-religious or social aspects of our
country. In addition to the reliable material collected from the linguistic and
ethnological literature, dialectological dictionaries are significant for the
dialectological atlas, from a historical, ethnological, religious, social,
linguistic, and other point of view, it is also possible to find out based on the
linguistic materials spread in a particular geographical point that lived in the
original place and so on.

More than half a century ago, the question of the need to compile a
dialectological atlas was raised. The first preparatory step was extensive
collection of dialect texts compiled by Iv. Kavtaradze, Iv. Gigineishvili, V.
Topuria - “Georgian Dialectology I", but its sequel was no longer in print.
Also b. Jorbenadze’s books were important: "Georgian Dialectology" in 2
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books and "Kartvelian Dialects". Besides, dialectological scientific sessions
are held annually, under coordination of the Institute of Linguistics of the
Georgian Academy of Sciences for several decades. But, unfortunately, the
case of compiling a dialectological atlas does not move from place to place
for the independent reasons of scientists, but it is an urgent matter to prepare
the theoretical-scientific basement in this direction. The modest purpose of
our paper was to take some steps in this direction. Particularly, description
of the geographical features of distribution of the vocabulary of animal
husbandry in the Kartvelian dialects, based on the data of the printed
editions.

CHAPTER |

GEOGRAPHY OF THE DISTRIBUTION OF
VOCABULARY TO REFLECT THE SEX-AGE
CLASSIFICATION OF THE FARM ANIMALS

The first chapter of the paper is presented geography of the
distribution of vocabulary to reflect the sex-age classification of the farm
animals. General names of domestic animals in the dialects of Georgian
language are analyzed: a farm animal — sakoneli, pirutg’vi, ¢oma, bgavila,
mosene, sacxovari, cxoveli. Forexample, in ancient Georgian texts, the
general name of a domestic animal was - sacxovari. In some contexts, it
was also the name of a sheep.

Sometimes in different editions of the text sacxovari and cxovari
have the semantic of a sheep: cxovari — sacxovari: “damc’q’sen cxovarni
(sacxovarni C) ¢emni. Animal husbandry was the main to people to exist.
That is why the domestic animals were named after one root: sa-cxov-ar-i>
cxov-ar-i> cxov-el-i. Consequently, sacxovari was generally named after
the living creatures, the domestic animals that provided human life with
food. Therefore, the word sacxovari was motivated by the function of
domestic animals. As for the word cxoveli (eng. Animal), it was originally
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an adjective and under the meaning of alive. In archaic literature, the
meaning of the word cxoveli (eng. Animal) has been expanded to include
spiritual life (Christianity): “ukwetu sulita cxovel ars igi...” says St.
Shushanik about Varsken ("Torture of St. Shushanik™). In the modern
Georgian language, the animal is separated from the mind by a person
distinguished by the power of speech and is closer to a farm animal (alive,
but could not speak), however, there is a difference in content between the
animal and the farm animal. Animal (cxoveli) are generally referred to as
both domestic and wild creatures. Farm animals, on the other hand, are
predominantly cows or oxen.

Part of the vocabulary to reflect the sex-age differentiation of a farm
animal rises to the level of the common Georgian language, part of it is
borrowed from other languages, and the origin of one group is clarified.
Geographical distribution of both Kartvelian and borrowed vocabulary
shows different pictures: Some words are found in a large group of dialects,
while others are localized in one or more dialects. There are cases when the
same word is represented in geographically very distant moods from each
other, in the forms of word islets. Examples are not so rare, the root of this
or that name, with an almost unchangingphonemic form and unchange
semantics, is found in the most of dialects, but there are much more cases
where the stem is spread in dialects in the form of different phonetic and
semantic variants. And this is natural, since the moods are less bound by the
obligations of observing the norms than the literary language.

For example, the following words from the common Georgian root
differ from the phonetic composition words from the ced root: mocedi -
sapure zroxa (dm@ageo ..Logmeg dhmby) (Saba 1991: 286); mocedi

//mocadi "a one-year or slightly longer calf’, "a small cattle" (kyrion);
According to Kegel, mocadi is "a cattle not for working, an adult or a
defective animal (sheep, cow)"; mocado (Ksani gorge) "2-year-old bull or a
young cow". mocveti (Ajar.) Two or three years old calf. In figurative
sense: daleuli, ¢a¢anak’i, zabuni, “an adult bull”. mocveti can be found in
the speech of Muhajir Georgians, in particular, Ingilo dialect: "Last year one
mocveti was killed”...

In ancient texts we find deak’euli/diak’euli borrowed from Greek,
now it is used as a dek’euli version of the "a young cow, an adult female
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calf" and is found in various phonetic forms in dialects: Kartl. dek’evuli;
Adjariandek’euli // dek’evli // dek’ewli "Three-year-old female calf, a
young cow, a farm animal”; Kartliandek’nik’a "a very young cow — nearly
one yearold"; Svan. dek’eil // dek’eul // dek’eil;we have much more
modified versions of the same word in some dialects: Imer. Gur. jak’eli //
jak’ela "A cow from two to three years old, dekeuli”, Megr. jak’ela //
jak’eli // jak’ey - "Three-year-old female cow". In these forms j<di
transforms on the ground of Affrication. There are also synonyms: Svan.
lapvril; Mtiul. ¢’ikara "two-year-old cow". Imer., Gur. usobeli is also "a
young cow that has not give a birth yet"; Lechkh. samak’ino "three-four-
year old female cow"; Imer. jelk’ia "A calf in the second year" ...

The vocabulary to reflect the age classification of a farm animal, or
the names of the cubs, includes many Lexemes of vocabulary that are
covered in all dialects. For example: the root of Kartvelian
gob/3mddenoting a calf is presented in many phonetic variants: In the old
texts we have gboy (3dme): “dak’lan qboy igi c’inase uplisa“ (abuladze
1973),cf. Saba: "qbo — a son of a cow". In mountain dialects we have the
option gbo (pl. gbo-re-bi); Tush. gboy"calf"; Kartl., Kakh. ... - xbo // xb-
or-(eb-)i; Imer. xboi // xp’0i // xpoi// xmo; Gur. xbo // pxoi // xp’oi;
Lechkh. xbo // xpo // xp’o // xmo; Ajar. xob-o (Pl. xbiebi, xobjiebi) //
xabo // xp’o0 // xpo; in Imerkhevi And Inegol: xobo // gbo // xbo (PI.
xobiebi // xbiebi). Apart from Adjara and Imerkhevi, we do not have the
vowel o to relocate the consonants in any of the dialects, which is very
important for the history of a whole speech. The synonyms of this word are:
Khevsur. ge¢ua and encua "Calf” (in the language of a child)". Z. Svan.,
Lashkh. gabna, Lentekh. gbyena, Megr. kabula // kabila // kabla ,,An
adult calf; a young cow"...

In dialects, there are many other words to denote a calf with a
predominantly onomatopoeia and diminutive connotation. For example:
bocola— “Hibernated cow” (Saba); Javakh. bocolo // bocola "more than
one-year-old calf'. Tian., Fsh. boé¢ola,Rach. Kizik. bo¢ik’i and Kartl.
bocik’a "A calf from one to two years", Mokh. bogi¢a “one year old bull",
boéik’a"a year old deer" (Saba); Laz. pepena, Megr. k’ok’ia // k’ok’inia //
k’ot’inia "a calf (alsocalled a cow)"; the same k’ok’ia and k’ok’inia goes
for in the Lower Imeretianand Lechkhum k’ok’inia // k’ok’inie "A calf", as
a term of endearment; Svan. k’ok’inol (-ol is a form of diminutive).
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CHAPTER I

DISTRIBUTION OF VOCABULARY TO
INDICATE THE BUILD OF THE FARM
ANIMALS

The second chapter describes the distribution of vocabulary to
indicate the farm animals. Specific words representing the anatomical
features of a farm animal, the color of the hair cover are presented in a
variety of dialects. (Dictionary borrowed as from common Kartvelian, as
late and other languages). Often this or that lexical item with a phonetic and
semantic difference of varying degrees is common in most dialects, in the
group of mood, or in individual items of micro linguistic speech.
Determining the geography of their distribution will provide a complete
picture of the Georgian language and the perfect history of its dialects, to
describe the process of similar and different linguistic.

Much of the vocabulary of the farm animal is shared with the
vocabulary of wildlife and human anatomy. (Head, leg, eye, body, joint, heart,
lungs, stomach ...). We have preferred to discuss from these words those
which are noteworthy for the full reflection of the verbal characterization of
the build of the farm animal. For example, the hoofis,perqtganp’ebult
prchkhili* (saba). The same word is used in the current literary language and
in many dialects, and in Mokheuri the hoof of old was also called shoes. The
phonetic variants of this word are Megr. ¢irke and ¢orko. In Megrelian, too,
there is a ¢orkolo “a front foot of a horse; “The place up to the hoof, where
the fetter is put on” (G. Rogava). Comp. Adjara., Gur. ¢loko "¢'liki", Svan.
po-élik<p’lokvi and ¢liki (K. Dondua), A phonetic variant of this word
should be considered to be the ¢laki “t’ati” in the ancient texts. “€’lak’i misi
ara ganp’ebul ars* (I. Abuladze), See also the following forms presented in
the dialect group: Adjara., Meskh., Javakh. €liki "Part of the foot from ankle
to knee", Rach. élikvi // ¢€liki.

In the dialects, there are many vocabularies close to the phonetic
composition and meaning, which are not restored at the general level of
Common Kartvelian. For example, there are many variants in dialects for
throat and larynx: Imer. q’ront’i / q’roné’i "throat; Larynx, ” Gur. q’lon¢’i
/I @’ orq’int’i//q’orq’int’e(< *q’orq’int’ai) "throat, larynx", Gur. qorqi //
Megr. gorqi "Throat", Balsz. qarqrnj // Lashkh. //gargrnj ,larynx;
g’ronti ", Megr. g’org’eli” Throat "...
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CHAPTER 111

GEOGRAPHY OF THE DISTRIBUTION OF
VOCABULARY TO INDICATE THE COLOUR
OF THE FARM ANIMALS

In the third chapter, the geography of the distribution of vocabulary
to indicate the color of the farm animals is noted. In the Georgian written
language and dialects, the words that indicate the color of the skin or hair of
the farm animals create a special layer. The observation assures us that the
vocabulary that makes up this layer, of course, uses the common names that
express the colors, which can also be found to denote the color of any other
object: white, black, red, and gray, variegated, and so on. But in terms of
conveying the color of animals, the specifics are created by the words, some
of which are made by adding different word-building affixes, from the
ordinary names already named colors (tetr-a,tetr-on-i, shav-ia, ¢’itl-an-
a...), or they are specially named for the color of the animals. The first of
these two groups is more often a special group of Place Names Studies —
animal names (zoonyms), and for animals, they have the same personal
names as personal names (anthroponyms) are for humans. As for the second
group, its member words are both public names and their own names as
well. Ancient layer, common Kartvelian vocabulary, was also revealed in
the dictionary of colors. Which is represented in dialects by identical sound,
structure and common meaning, as well as, phonetically variable and / or
more or less semantic difference. For example, from the vocabulary of
multiple, there are options: Svan. ¢’eram "name of a colorful, white-tailed
cow"; Rach. ¢emero "multicolored, a colorful farm animal"; Adjara.
¢’eremai "a colorful farm animal"; Mtiul., Fsh. &erema is "a colorful farm
animal like a tiger." Kartl. &romaxi “a colorful cow” is approaching to
these options. Adjara. ¢€romaxai "colorful”. Synonyms with approximate
semantics are: Imer. tigura // tikuro "Ugly colorful farm animal"; Tush.
javaray"A striped cow/ bull like a tiger". Meskh. joro "a colorful farm

animal"; Megr. k’oroba "striped, tiger-colored". Comp. &’arga, ¢’ubura...
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CHAPTER IV

VOCABULARY TO INDICATE THE
CONDITION AND TEMPER (MODE OF
BEING) OF FARM ANIMALS IN DIALECTS

The fourth chapter discusses the vocabulary of condition and
temper/mode of being of the farm animals. This group also includes
vocabulary derived from common Kartvelian roots and words that are not
restored at the common Kartvelian level. There is also a dictionary
borrowed from other languages. At the level of common Kartvelian, the
dialect vocabulary from the root of —xul- denoting the sheep, with a certain
physical defect, is restored. Khevs. xulia ,,sheep without a horn®; Fsh.,
Tush., Khevsur., Kakh. xula "Short-eared or a sheep without an ear". The
handle (“saxeluri”) the root —xul- is separated only on the basement of the
Georgian language. It is one of the archaic forms used in the sense of a
sheep. It is semantically close to the named dialectal material. Fsh., Kakh.
xula "ear off sheep, lambs or goats"; "Short-ear or a sheep without any
ears". There is an option in Tushuri xula "a sheep without an ear". xula is
the "a sheep without a horn" in Adjara. There are some synonyms of xula
word. g’ura of the literary language ““ 1. with ear. 2. without ear”. And
kara "a sheep without an ear" (Saba), see also Tush. kura "a little ear goat,
a sheep without a horn"; comp. Kartl. kura "a sheep with short ears and
short horns" ...
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CHAPTER V

DIALECTICAL NAMES OF MILK AND DAIRY
PRODUCTS

The dialectal names of milk and dairy products are discussed in
Chapter Five. In most dialects, the common Kartvelian vocabulary, which is
slightly different from the original archetype through regular phonetic
changes, is slightly different from the original structure and has the same is
meaning. Here is an example: There is a prevalent opinion about the
Armenian origin of the sour word (mac’oni /ds{jmbo), which is not
substantiated. According to the oral reports by G. Gvantseladze, the
Armenian word mac’un (“'sour™) seems more borrowed from Georgian than
on the contrary. The clue here is the options available in Megrelian:
marc’veni // marc’vini "sour", which shows that the word should be
related with the verb milk. The history of analytical speech is as follows:
*nac’weli> *mac’veli> *mac’veni>mac’oni> Megr. marc’veni> Megr.
mac’vini. As for the Armenian version of mac’un, it is derived from the
Georgian sour form as a result of the O> U process (G. Gvantseladze).

Dictionaries borrowed from neighboring languages are common in
the dialects. For example, the words borrowed in the Adjara dialect are
mostly from the Turkish language. These are: suzme, ¢orotani, ¢okelegi,
kaimagi // g’aimagi, agarti, q’uruti, hairani // airani, etc.
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CHAPTER VI

GEOGRAPHY OF POTTERY AND
INVENTORY RELATED TO DAIRY
PRODUCTS AND THE ANIMAL HUSBANDRY

The vocabulary for dairy products and the animal husbandry is
presented in Chapter Six. Wood and clay pottery have been used in the
family and economic life of the Georgian people since prehistoric times.
During the linguistic study of the vocabulary of animal husbandry of
Georgian language dialects, different types of pottery were identified, in
parallel with the utilitarian purpose, we see the history of people, different
places, and culture. According to the function of vessels related to dairy
products in Georgia, it is possible to divide them into the containers to make
milk, to do milk and to store milk. For example, the names of the milk-
machines are: durak’i // durk’i (Tush.), k’asri (Adjara, Tush., Immer.),
k’odi (Fsh., Kartl., Kizik, Khevs., Mtiul., Gudamakr., Mokh., Adjara.,
Immer.) ... The dialects contain the names of the vessels associated with the
animal husbandry, but it is not used directly to make the dairy products. For
example, dialects have the similar semantics to words: k’e¢xo (Imer., Gur.)
"Leather bag, bag in which the victuals is kept"; Megr. kva¢xa "goat and
sheep skin, furry"; "Goat skins, shepherds use to dress"; "Flexible
sheepskin, shepherds use to cover"; "Wooden couch in the shepherd's tent"
kvaxéa // k’eéxo (Adjara), "Clothing made of goat or sheepskin"; "skin of a
horse, goat, or calf"; A vest made of a goat or sheepskin leather ... A tray to
drink water for farm animals, round cored log, was found in the places of
Georgia, which names often differ in phonetic composition: ore (Gur.,
Rach.), sarna // avazani (Fsh., Z. Imer., Adjara., Meskh., Inegol.). "Large
wooden utensils placed near the spring were used to press out the grapes. 2.
“Wooden utensils which give the warm food to milk cows”; isarna
(Khevsur.) “A cut long beam, quite thick, from where the sheep eat salt.”
Therefore, the old Georgian isarna (Saba 1991: 336), isarnebi (ll.
Abuladze, N. Chub.) are kept unchanged in Khevsuruli. bolona (Laz.) "A
long wooden cut log to the farm animals to drink water"; beq’e// rofe //
geja// beq’e (Megr.) "A long tree, dabbed and cut in length for watering a
farm animal®; jara // jera (Adjara, Imerkh.), k>urumi, k’uruni (Imerkh.,
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Meskh.) "A pool, avazani for a farm animal to drink water";jiroli (Rach.)
"Large wooden vessels for a farm animal to drink water"; rope // ropi
(Adjara., Gur., Lechkh.). “A deep bowl to feed a farm animal”. In the
dialect of Imerkhevi ropi is a jar (a small jar) “; Onjaro (Imer.) “ropi — a jar
to feed a farm animal; the bag from where the food is given to the horse,
will be hung on its head. ”

We also have words borrowed from other languages in the vocabulary

related to the animal husbandry.

CHAPTER VII

DIALECT VOCABULARY RELATED TO
STABLE OF THE FARM ANIMALS

Dialect vocabulary related to the stable of the farm animals is analyzed
in Chapter Seven. Common names of stable of the farm animals are
confirmed in geographically distant dialects: karta, boseli, gomi, gomuri,
axori, jargvali, bak’i, parexi, tavla, sajinibo, mandre, tavla, etc. which
were mostly made of wood or stone, the vocabulary of this foundation
includes words common Kartvelian and borrowed from different languages.
For example, the word baga has dialectal synonyms: xindaxori in
Khevsuruli and Mtiuluri dialects tavla “stable”; hgindagori in Moxevuri
dialect “boseli, t’avla” (stable). sap’iro in Adjara, sap’ire in Imeruli "A
bin to feed a farm animal®; p’irisbaga in Gurian dialect. Laz synonyms
are: misuri // omisura// omonksura//omoksura and kvinaxari. In
Lechxumuri dialect, the stable of horse is called Kilaxvari, There is a
p’inaxari in Megrelian, comp. Imeretian kvinaxari "Baga, a place where
the farm animals are fed" ...
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CHAPTER VIlII

ANIMAL NAMES (ZOONYMS) IN
KARTVELIAN DIALECTS

The eighth chapter analyzes the animal names (Zoonyms). In all
Kartvelian dialects, "passportization” of the farm animals is very common
with their own names, or animal names (Zoonyms) decorated in different
ways and with different affixes. Unfortunately, a complete description of
the animal names (Zoonyms) is practically a difficult task. However, both
the motivation and morphological features of their names are mentioned and
analyzed in the scientific literature. We, of course, could not and would not
aim to fully describe this vocabulary in terms of the geography of their
distribution. We have presented only a part of the animal names (Zoonyms)
and information about their localization, which is mentioned in the special
literature. To observe these names shows that the etymology of most of
them is clear, and sometimes it is difficult to say for sure whether this or
that word is real animal names (Zoomonyms) or a common name. The
following animal names (Zoonyms) are decorated with the suffix -a,
denoting similarity or something property: jeiran-a (Adjara.) “Jeirana” is an
animal nickname if it rises to its full height”.Alistan-a, Jumard-a (Adjara)
“names of bull”;lrem-a (Gur.) "Is the name of a bull", Ker-a-y (Svan.)
"Blonde" (a name of a bull); Kor-a (Fsh. Khevs.) "a white bull"; "a white
horn bull"; Pesang-a (Ps.) "White-spotted bull"; Sekar-a (Mtiul.) "Is the
name of a vulture-colored bull"; Mangzil-a (Khevs.) "A bull accustomed to
plow"; Cxek’ur-a (Lechkh.) " C’ekura is the name of a red and white
colored bull*; Jurg-a (Ps.) "Great, enormous, a huge bull"; calt-a-y
(Mokh.) "Just one bull", Fig. "weightless/without any cargos"; Busk’-a
(Megr.), "Name of a bull or a buffalo”, Fig. In Kizikuri, busk’vna is to
make a small animal or a child satiated. Busk’uné'ula (Imer.) “A stocky,
well-fed, fettened). Busk’unéula (Gur.) "A low body, stuffy-build”, Adjara.
Busk’ut’a is “plump”; The same root busk’- expresses another meaning:
Imeretian Busk’naoba "Wrestling by the farm animals", Fig.
Busk’vhaoba-y (Tush) “somersault”. K’oxt’-a-i (Meskh.) "Name of the
farm animals" ...

Animal names (Zoonyms) vocabulary borrowed from different
languages can be presented in dialects with a completely identical or
different phonetic composition. Words are sometimes invariably derived
from the lender language, but it is often seriously altered in one, several, or
all dialects.
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CONCLUSION

The empirical material we have discussed provides the basis for the
following conclusions:
1. The richest vocabulary of dialects and smaller territorial variants
common within the current borders of Georgia is the best studied and
documented by generations of linguists, which is related to the animal
husbandry. The native dialects of Georgians living compactly and their
micro-variants living compactly in this direction are not studied in the
Republic of Turkey quite well, the Republic of Azerbaijan, the Islamic
Republic of Iran and the Russian Federation (Plastunka, Nalchik,
Vladikavkaz, Kizlar, Mozdok). This fact poses a serious defect in
determining the full picture of the spread of dialectal vocabulary and in
creating a dialectical atlas;
2. There are extensive dictionaries and texts to reflect the vocabulary of
some Kartvelian dialects, but even dictionaries of a part of the fullness of
dialects have not been compiled yet, and no frame of texts has been
published, which will also prevent the creation of a perfect dialectological
atlas;
3. It has been confirmed that a very large part of the dialectal vocabulary
related to the animal husbandry is formed as a result of the activation of
various phonetic processes from the roots belonging to the common
Kartvelian language. Using different morphological stock and / or more or
less changing of semantics (shifting, narrowing, or expanding semantics).
Accordingly, phonetic dialectal variants of words of common Kartvelian
origin can be distinguished, Morphological dialectal variants and
semantic dialectal variants, however, not infrequently dialectal forms can
be obtained by the action of two (phonetic-morphological, phonetic-
semantic, morphological-semantic), or even all of three factors.
4. The geographical area of distribution of words of common Kartvelian
origin related to the animal husbandry is very wide: It often includes almost
all dialects, or most of dialects.
5. The vocabulary of the animal husbandry was also presented in almost all
dialects, which cannot rise to the level of the existence of the common
Kartvelian language, but neither should be borrowed and distributed in a
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small group of dialects, or only in one dialect. These local vocabulary
groups need to be chronologically new. Attention is drawn to the cases
where several dialects of the same word are found in the same dialect and
there are no geographical boundaries to limit the distribution of these
variants. For example, in Megrelian, the concept of the word Unagiri is
expressed by 12 phonetic variants. (M. Bukia).

6. The vocabulary of the animal husbandry also has phonetic,
morphological, semantic and complex variants from other languages. Many
foreign words are common in most dialects in identical, or different
phonetic-morphological forms, if the same, or with different semantics.
Some borrowed words are narrow, local, and may be presented in a single
dialect.

7. The possible fact that the vocabulary of common Kartvelian origin has
most often under phonetic changes in the dialects of Svan and Zan groups
has been revealed. In other dialects, the frequency of changes is relatively
low, however, not infrequently; quite profound changes have been observed
in the latter.

8. Of special importance for the history of vocabulary are the cases when
absolutely the same or almost identical phonetic-morphological and
semantic variants exist in dialects very far from each other, which mean
these words were widely used in the past.

9. There have been many cases where many synonyms correspond to the
same concept, one subject, or phenomenon in dialects, which is an
invaluable treasure for enriching and diversifying the vocabulary of the
Georgian literary language.
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DISSERTATION TOPIC

The course of the research and part of its main results were gradually
reflected in scientific reports and articles.
The following articles have been published related to the topic of
dissertation:
1. Heteroglosses (Isoglosses) of Adjara Vocabulary of the animal husbandry
with the Dictionary of Georgian Dialect. "Actual Problems of
Kartvelology", Vol. VII, Thilisi, 2018, p. 161-164;
2. “Isoglosses of vocabulary to reflect vessels related to the dairy products
in Georgian language dialects.”Kartvelian Heritage", Vol. XXIII, Kutaisi,
2019, p. 256-261;
3. The term of the cheese in the dialects of the Georgian language. "Actual
Problems of Kartvelology", Vol. VIII. Thilisi, 2019, p. 130-139.
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